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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 16 
 

OIQ-XACN-L@  L@XYI-IPA  ZCR-LK  E@AIE  MLI@N  ERQIE Ex16:1 

IPYD  YCGL  MEI  XYR  DYNGA  IPIQ  OIAE  MLI@-OIA  XY@   
:MIXVN  UX@N  MZ@VL   

‘‹¹“-šµA¸…¹÷-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J E‚¾ƒ́Iµ‡ �¹�‹·‚·÷ E”̧“¹Iµ‡ ‚ 

‹¹’·Vµ†  ¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š´ā́” †́V¹÷¼‰µA ‹´’‹¹“ ‘‹·ƒE �¹�‹·‚-‘‹·A š¶ ¼‚  
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �́œ‚·˜̧�  

1. wayis’`u me’Eylim wayabo’u kal-`adath b’ney-Yis’ra’El ‘el-mid’bar-Sin  
‘asher beyn-‘Eylim ubeyn Sinay bachamishah `asar yom lachodesh hasheni l’tse’tham  
me’erets Mits’rayim. 
 

Ex16:1 Then they set out from Elim, and all the congregation of the sons of Yisra’El  

came to the wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai,  

on the fifteenth day of the second month after their departure from the land of Mitsrayim.  
 

‹16:1› Ἀπῆραν δὲ ἐξ Αιλιµ καὶ ἤλθοσαν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ  
εἰς τὴν ἔρηµον Σιν, ὅ ἐστιν ἀνὰ µέσον Αιλιµ καὶ ἀνὰ µέσον Σινα.   
τῇ δὲ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐξεληλυθότων αὐτῶν  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου 

1 Ap�ran de ex Ailim kai �lthosan pasa synag�g� hui�n Isra�l  

          And they departed from Elim, and came all the congregation of the sons of Israel 

eis t�n er�mon Sin, ho estin ana meson Ailim kai ana meson Sina.   

unto the wilderness of Sin, which is between Elim and between Sinai. 

tÿ de pentekaidekatÿ h�mera� tŸ m�ni tŸ deuterŸ exel�lythot�n aut�n  

And on the fifteenth day in month the second they went forth 

ek g�s Aigyptou 

from the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XACNA  OXD@-LRE  DYN-LR  L@XYI-IPA  ZCR-LK  EPILIE 2 

:š´A̧…¹LµA ‘¾š¼†µ‚-�µ”¸‡ †¶ ¾÷-�µ” �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J E’‹¹K¹Iµ‡ ƒ 

2. wayilinu kal-`adath b’ney-Yis’ra’El `al-Mosheh w’`al-’Aharon bamid’bar. 
 

Ex16:2 The whole congregation of the sons of Yisra’El grumbled against Mosheh  

and against Aharon in the wilderness.  
 

‹2› διεγόγγυζεν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ααρων, 
2 diegoggyzen pasa synag�g� hui�n Isra�l epi M�us�n kai Aar�n,  

complained All the gathering of the sons of Israel to Moses and Aaron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

UX@A  DEDI-CIA  EPZEN  OZI-IN  L@XYI  IPA  MDL@  EXN@IE 3 

  RAYL  MGL  EPLK@A  XYAD  XIQ-LR  EPZAYA  MIXVN   
  ZINDL  DFD  XACND-L@  EPZ@  MZ@VED-IK 

:ARXA  DFD  LDWD-LK-Z@ 
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—¶š¶‚̧A †́E†́‹-…µ‹¸ƒ E’·œE÷ ‘·U¹‹-‹¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �¶†·�¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „ 

”µƒ¾ā́� �¶‰¶� E’·�̧�́‚̧A š´ā́Aµ† š‹¹“-�µ” E’·U̧ƒ¹ ̧A �¹‹µš¸ ¹̃÷  
œ‹¹÷́†̧� †¶Fµ† š´A̧…¹Lµ†-�¶‚ E’́œ¾‚ �¶œ‚·˜Ÿ†-‹¹J 

“ :ƒ́”´š´A †¶Fµ† �́†́Rµ†-�́J-œ¶‚ 
3. wayo’m’ru ‘alehem b’ney Yis’ra’El mi-yiten muthenu b’yad-Yahúwah  
b’erets Mits’rayim b’shib’tenu `al-sir habasar b’ak’lenu lechem lasoba`  
ki-hotse’them ‘othanu ‘el-hamid’bar hazeh l’hamith ‘eth-kal-haqahal hazeh bara`ab. 
 

Ex16:3 The sons of Yisra’El said to them, Would that we had died by the hand of JWJY  

in the land of Mitsrayim, when we sat by the pots of meat, when we ate bread to the full;  

for you have brought us out into this wilderness to kill this whole assembly with hunger. 
 

‹3› καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς οἱ υἱοὶ Ισραηλ Ὄφελον ἀπεθάνοµεν πληγέντες  
ὑπὸ κυρίου ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ὅταν ἐκαθίσαµεν ἐπὶ τῶν λεβήτων τῶν κρεῶν  
καὶ ἠσθίοµεν ἄρτους εἰς πλησµονήν·  ὅτι ἐξηγάγετε ἡµᾶς  
εἰς τὴν ἔρηµον ταύτην ἀποκτεῖναι πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ταύτην ἐν λιµῷ.   
3 kai eipan pros autous hoi huioi Isra�l Ophelon apethanomen pl�gentes  

And said to them the sons of Israel, Ought we died being struck 

hypo kyriou en gÿ AigyptŸ, hotan ekathisamen epi t�n leb�t�n t�n kre�n 

by YHWH in the land of Egypt, whenever we sat at the kettles of the meats, 

kai �sthiomen artous eis pl�smon�n;  hoti ex�gagete h�mas eis t�n er�mon taut�n 

and ate bread loaves in fullness.  For you led us into this wilderness 

apokteinai pasan t�n synag�g�n taut�n en limŸ.   

to kill all this congregation by hunger.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (17th sidrah) - Exodus 16:4 - 23 
 

  MINYD-ON  MGL  MKL  XIHNN  IPPD  DYN-L@  DEDI  XN@IE 4 

  JLID  EPQP@  ORNL  ENEIA  MEI-XAC  EHWLE  MRD  @VIE 
:@L-M@  IZXEZA 

�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ �¶‰¶� �¶�́� š‹¹Š¸÷µ÷ ‹¹’̧’¹† †¶ ¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

¢·�·‹¼† EM¶Nµ’¼‚ ‘µ”µ÷̧� Ÿ÷Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ¸C EŞ̌™´�̧‡ �́”´† ‚́˜́‹¸‡ 
:‚¾�-�¹‚ ‹¹œ´šŸœ̧A 

4. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hin’ni mam’tir lakem lechem min-hashamayim  
w’yatsa’ ha`am w’laq’tu d’bar-yom b’yomo  
l’ma`an ‘anasenu hayelek b’thorathi ‘im-lo’. 
 

Ex16:4 Then JWJY said to Mosheh, Behold, I shall rain bread from heavens for you;  

and the people shall go out and gather a day’s portion, on its day,  

that I may test them, whether or not they shall walk in My instruction.  
 

‹4› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἐγὼ ὕω ὑµῖν ἄρτους ἐκ τοῦ οὐρανοῦ,  
καὶ ἐξελεύσεται ὁ λαὸς καὶ συλλέξουσιν τὸ τῆς ἡµέρας εἰς ἡµέραν,  
ὅπως πειράσω αὐτοὺς εἰ πορεύσονται τῷ νόµῳ µου ἢ οὔ·   
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4 eipen de kyrios pros M�us�n Idou eg� hy� hymin artous  

said And YHWH to Moses, Behold, I shall rain upon you bread loaves  

ek tou ouranou, kai exeleusetai ho laos  

from out of the heavens; and shall come forth the people, 

kai syllexousin to t�s h�meras eis h�meran, 

and they shall collect together the bread day to day, 

hop�s peiras� autous ei poreusontai tŸ nomŸ mou � ou;   

that I should test them if they shall go by my law or not.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@IAI-XY@  Z@  EPIKDE  IYYD  MEIA  DIDE 5 

:MEI  MEI  EHWLI-XY@  LR  DPYN  DIDE 

E‚‹¹ƒ́‹-š¶ ¼‚ œ·‚ E’‹¹�·†̧‡ ‹¹V¹Vµ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ † 

“ :�Ÿ‹ �Ÿ‹ EŞ̌™¸�¹‹-š¶ ¼‚ �µ” †¶’̧ ¹÷ †́‹´†̧‡ 
5. w’hayah bayom hashishi w’hekinu ‘eth ‘asher-yabi’u  
w’hayah mish’neh `al ‘asher-yil’q’tu yom yom. 
 

Ex16:5 It shall be, on the sixth day, when they prepare what they bring in,  

it shall be twice over what they gather daily. 
 

‹5› καὶ ἔσται τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ καὶ ἑτοιµάσουσιν ὃ ἐὰν εἰσενέγκωσιν,  
καὶ ἔσται διπλοῦν ὃ ἐὰν συναγάγωσιν τὸ καθ’ ἡµέραν εἰς ἡµέραν.   
5 kai estai tÿ h�mera� tÿ hektÿ  

And it shall be in day the sixth, 

kai hetoimasousin ho ean eisenegk�sin,  

and they shall prepare what ever they should carry in,  

kai estai diploun ho ean synagag�sin to kathí h�meran eis h�meran.   

and it shall be double what ever they should bring according to day by day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

AXR  L@XYI  IPA-LK-L@  OXD@E  DYN  XN@IE 6 

:MIXVN  UX@N  MKZ@  @IVED  DEDI  IK  MZRCIE   

ƒ¶š¶” �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�́J-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶ ¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ† †́E†́‹ ‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡  
6. wayo’mer Mosheh w’Aharon ‘el-kal-b’ney Yis’ra’El  
`ereb wida`’tem ki Yahúwah hotsi’ ‘eth’kem me’erets Mits’rayim. 
 

Ex16:6 So Mosheh and Aharon said to all the sons of Yisra’El,  

at evening you shall know that JWJY has brought you out of the land of Mitsrayim;  
 

‹6› καὶ εἶπεν Μωυσῆς καὶ Ααρων πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ  
Ἑσπέρας γνώσεσθε ὅτι κύριος ἐξήγαγεν ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
6 kai eipen M�us�s kai Aar�n pros pasan synag�g�n hui�n Isra�l  

said And Moses and Aaron to all the gathering of the sons of Israel,  

Hesperas gn�sesthe hoti kyrios ex�gagen hymas ek g�s Aigyptou,  

At evening you shall know that YHWH led you out of the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIZPLZ-Z@  ERNYA  DEDI  CEAK-Z@  MZI@XE  XWAE 7 
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:EPILR  IK  DN  EPGPE  DEDI-LR 

�¶�‹·œ¾Mº�¸U-œ¶‚ Ÿ”¸÷́ ̧A †´E†́‹ …Ÿƒ̧J-œ¶‚ �¶œ‹¹‚̧šE š¶™¾ƒE ˆ 

:E’‹·�́” E’ŸKµœ ‹¹J †́÷ E’̧‰µ’̧‡ †´E†́‹-�µ” 
7. uboqer ur’ithem ‘eth-k’bod Yahúwah b’sham’`o ‘eth-t’lunotheykem `al-Yahúwah  
w’nach’nu mah ki thalonu `aleynu. 
 

Ex16:7 and in the morning you shall see the glory of JWJY, for He hears your grumblings  

against JWJY; and what are we, that you grumble against us? 
 

‹7› καὶ πρωὶ ὄψεσθε τὴν δόξαν κυρίου ἐν τῷ εἰσακοῦσαι τὸν γογγυσµὸν  
ὑµῶν ἐπὶ τῷ θεῷ·  ἡµεῖς δὲ τί ἐσµεν ὅτι διαγογγύζετε καθ’ ἡµῶν;   
7 kai pr�i opsesthe t�n doxan kyriou  

And in the morning you shall see the glory of YHWH, 

en tŸ eisakousai ton goggysmon hym�n epi tŸ theŸ;   

in the hearing of your grumbling against Elohim.  

h�meis de ti esmen hoti diagoggyzete kathí h�m�n?   

And we, what are we that you complain against us?  
_____________________________________________________________________________________________  

  LK@L  XYA  AXRA  MKL  DEDI  ZZA  DYN  XN@IE 8 

  MZ@-XY@  MKIZPLZ-Z@  DEDI  RNYA  RAYL  XWAA  MGLE 
:DEDI-LR  IK  MKIZPLZ  EPILR-@L  DN  EPGPE  EILR  MPILN 

�¾�½‚¶� š́ā́A ƒ¶š¶”´A �¶�́� †́E†́‹ œ·œ¸A †¶ ¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

�¶Uµ‚-š¶ ¼‚ �¶�‹·œ¾Mº�¸U-œ¶‚ †́E†́‹ µ”¾÷¸ ¹A µ”¾A¸ā¹� š¶™¾AµA �¶‰¶�̧‡ 
:†́E†́‹-�µ” ‹¹J �¶�‹·œ¾Mº�¸œ E’‹·�́”-‚¾� †́÷ E’̧‰µ’̧‡ ‡‹́�́” �¹’‹¹Kµ÷ 

8. wayo’mer Mosheh b’theth Yahúwah lakem ba`ereb basar le’ekol w’lechem baboqer 
lis’bo`a bish’mo`a Yahúwah ‘eth-t’lunotheykem ‘asher-‘atem malinim `alayu  
w’nach’nu mah lo’-`aleynu th’lunotheykem ki `al-Yahúwah. 
 

Ex16:8 Mosheh said, In JWJY gives to you meat to eat in the evening,  

and bread to the full in the morning; for JWJY hears your grumblings  

which you grumble against Him.  And what are we?   

Your grumblings are not against us but against JWJY. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἐν τῷ διδόναι κύριον ὑµῖν ἑσπέρας κρέα φαγεῖν  
καὶ ἄρτους τὸ πρωὶ εἰς πλησµονὴν διὰ τὸ εἰσακοῦσαι κύριον τὸν γογγυσµὸν ὑµῶν,  
ὃν ὑµεῖς διαγογγύζετε καθ’ ἡµῶν·  ἡµεῖς δὲ τί ἐσµεν;   
οὐ γὰρ καθ’ ἡµῶν ὁ γογγυσµὸς ὑµῶν ἐστιν, ἀλλ’ ἢ κατὰ τοῦ θεοῦ.   
8 kai eipen M�us�s En tŸ didonai kyrion hymin hesperas krea phagein  

And Moses said, It is in the giving YHWH to you in the evening meats to eat, 

kai artous to pr�i eis pl�smon�n  

and bread loaves in the morning for fullness, 

dia to eisakousai kyrion ton goggysmon hym�n,  

on account of the hearing of YHWH your grumbling 

hon hymeis diagoggyzete kathí h�m�n;  h�meis de ti esmen?   

which you complain against us.  But we, what are we? 
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ou gar kathí h�m�n ho goggysmos hym�n estin, allí � kata tou theou.   

For not against us your grumbling is, but against Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

 L@XYI  IPA  ZCR-LK-L@  XN@  OXD@-L@  DYN  XN@IE 9 

:MKIZPLZ  Z@  RNY  IK  DEDI  IPTL  EAXW 

 �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�́J-�¶‚ š¾÷½‚ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶ ¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:�¶�‹·œ¾Mº�¸U œ·‚ ”µ÷´  ‹¹J †́E†́‹ ‹·’̧–¹� Eƒ̧š¹™ 
9. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon ‘emor ‘el-kal-`adath b’ney Yis’ra’El  
qir’bu liph’ney Yahúwah ki shama` ‘eth t’lunotheykem. 
 

Ex16:9 Then Mosheh said to Aharon, Say to all the congregation of the sons of Yisra’El,  

Come near before JWJY, for He has heard your grumblings. 
 

‹9› εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Ααρων Εἰπὸν πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν Ισραηλ  
Προσέλθατε ἐναντίον τοῦ θεοῦ·  εἰσακήκοεν γὰρ ὑµῶν τὸν γογγυσµόν.   
9 eipen de M�us�s pros Aar�n Eipon pasÿ synag�gÿ hui�n Isra�l  

said And Moses to Aaron, Say to all the congregation of the sons of Israel!  

Proselthate enantion tou theou;  eisak�koen gar hym�n ton goggysmon.   

Come forward before the Elohim! for he has heard your grumbling.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-IPA  ZCR-LK-L@  OXD@  XACK  IDIE 10 

:OPRA  D@XP  DEDI  CEAK  DPDE  XACND-L@  EPTIE 

�·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ š·Aµ…̧J ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

– :‘´’́”¶A †́‚̧š¹’ †́E†́‹ …Ÿƒ¸J †·M¹†¸‡ š´A¸…¹Lµ†-�¶‚ E’̧–¹Iµ‡ 
10. way’hi k’daber ‘Aharon ‘el-kal-`adath b’ney-Yis’ra’El  
wayiph’nu ‘el-hamid’bar w’hinneh k’bod Yahúwah nir’ah be`anan. 
 

Ex16:10 It came about as Aharon spoke to the whole congregation of the sons of Yisra’El,  

that they looked toward the wilderness,  

and behold, the glory of JWJY appeared in the cloud.  
 

‹10› ἡνίκα δὲ ἐλάλει Ααρων πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ ἐπεστράφησαν εἰς τὴν ἔρηµον, καὶ ἡ δόξα κυρίου ὤφθη ἐν νεφέλῃ.   
10 h�nika de elalei Aar�n pasÿ synag�gÿ hui�n Isra�l,  

And when Aaron spoke to all the congregation of the sons of Israel, 

kai epestraph�san eis t�n er�mon, kai h� doxa kyriou �phth� en nephelÿ.   

that they turned into the wilderness, and the glory of YHWH appeared in a cloud. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 11 

:š¾÷‚·K †¶ ¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚‹ 

11. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex16:11 And JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹11› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

11 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MDL@  XAC  L@XYI  IPA  ZPELZ-Z@  IZRNY 12 

  MZRCIE  MGL-ERAYZ  XWAAE  XYA  ELK@Z  MIAXRD  OIA 
:MKIDL@  DEDI  IP@  IK 

š¾÷‚·� �¶†·�¼‚ š·AµC �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œ¾ME�̧U-œ¶‚ ‹¹U¸”µ÷́  ƒ‹ 

�¶U¸”µ…‹¹‡ �¶‰´�-E”̧A¸ā¹U š¶™¾AµƒE š́ā́ƒ E�̧�‚¾U �¹‹µA¸šµ”´† ‘‹·A 
:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 

12. shama`’ti ‘eth-t’lunoth b’ney Yis’ra’El daber ‘alehem le’mor beyn ha`ar’bayim 
to’k’lu basar ubaboqer tis’b’`u-lachem wida`’tem ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Ex16:12 I have heard the grumblings of the sons of Yisra’El; speak to them, saying,  

Between the evenings you shall eat meat, and in the morning you shall be filled with bread;  

and you shall know that I am JWJY your El. 
 

‹12› Εἰσακήκοα τὸν γογγυσµὸν τῶν υἱῶν Ισραηλ·   
λάλησον πρὸς αὐτοὺς λέγων Τὸ πρὸς ἑσπέραν ἔδεσθε κρέα  
καὶ τὸ πρωὶ πλησθήσεσθε ἄρτων·  καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
12 Eisak�koa ton goggysmon t�n hui�n Isra�l;   

I have heard the grumbling of the sons of Israel. 

lal�son pros autous leg�n To pros hesperan edesthe krea  

Speak to them! saying, Towards evening you shall eat meats, 

kai to pr�i pl�sth�sesthe art�n;   

and in the morning you shall be filled of bread loaves. 

kai gn�sesthe hoti eg� kyrios ho theos hym�n.   

And you shall know that I am YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPGND-Z@  QKZE  ELYD  LRZE  AXRA  IDIE 13 

:DPGNL  AIAQ  LHD  ZAKY  DZID  XWAAE 

†¶’¼‰µLµ†-œ¶‚ “µ�̧Uµ‡ ‡́�¸Wµ† �µ”µUµ‡ ƒ¶š¶”´ƒ ‹¹†̧‹µ‡ „‹ 

:†¶’¼‰µLµ� ƒ‹¹ƒ´“ �µHµ† œµƒ¸�¹  †́œ¸‹´† š¶™¾AµƒE 
13. way’hi ba`ereb wata`al has’law wat’kas ‘eth-hamachaneh  
ubaboqer hay’thah shik’bath hatal sabib lamachaneh. 
 

Ex16:13 So it came about at evening that the quails came up and covered the camp,  

and in the morning there was a layer of dew around the camp.  
 

‹13› ἐγένετο δὲ ἑσπέρα, καὶ ἀνέβη ὀρτυγοµήτρα καὶ ἐκάλυψεν τὴν παρεµβολήν·   
τὸ πρωὶ ἐγένετο καταπαυοµένης τῆς δρόσου κύκλῳ τῆς παρεµβολῆς 

13 egeneto de hespera, kai aneb� ortygom�tra  

And it was evening.  And there ascended the mother-quail, 

kai ekaluuen t�n parembol�n;   

and it covered the camp. 

to pr�i egeneto katapauomen�s t�s drosou kyklŸ t�s parembol�s  

And in the morning there was a resting of the dew round about the camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WC  QTQGN  WC  XACND  IPT-LR  DPDE  LHD  ZAKY  LRZE 14 
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:UX@D-LR  XTKK 

™µC “́P¸“º‰̧÷ ™µC š´A̧…¹Lµ† ‹·’̧P-�µ” †·M¹†¸‡ �́Hµ† œµƒ¸�¹  �µ”µUµ‡ …‹ 

:—¶š´‚́†-�µ” š¾–¸JµJ  
14. wata`al shik’bath hatal w’hinneh `al-p’ney hamid’bar daq m’chus’pas daq  
kak’phor `al-ha’arets. 
 

Ex16:14 When the layer of dew evaporated, behold, on the surface of the wilderness  

there was a fine flake-like thing, fine as the frost on the ground.  
 

‹14› καὶ ἰδοὺ ἐπὶ πρόσωπον τῆς ἐρήµου  
λεπτὸν ὡσεὶ κόριον λευκὸν ὡσεὶ πάγος ἐπὶ τῆς γῆς.   
14 kai idou epi pros�pon t�s er�mou  

And behold, upon the face of the wilderness, 

lepton h�sei korion leukon h�sei pagos epi t�s g�s.   

a thin thing as coriander – white, as ice upon the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  ON  EIG@-L@  YI@  EXN@IE  L@XYI-IPA  E@XIE 15 

  MGLD  @ED  MDL@  DYN  XN@IE  @ED-DN  ERCI  @L  IK 
:DLK@L  MKL  DEDI  OZP  XY@ 

‚E† ‘́÷ ‡‹¹‰´‚-�¶‚  ‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚̧š¹Iµ‡ ‡Š 

�¶‰¶Kµ† ‚E† �¶†·�¼‚ †¶ ¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚E†-†µ÷ E”̧…́‹ ‚¾� ‹¹J 
:†́�¸�́‚̧� �¶�́� †́E†́‹ ‘µœ´’ š¶ ¼‚ 

15. wayir’u b’ney-Yis’ra’El wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu man hu’ ki lo’ yad’`u mah-hu’  
wayo’mer Mosheh ‘alehem hu’ halechem ‘asher nathan Yahúwah lakem l’ak’lah. 
 

Ex16:15 When the sons of Yisra’El saw it, they said, each one to his brother, What is it?   

For they did not know what it was.  And Mosheh said to them,  

It is the bread which JWJY has given you to eat.  
 

‹15› ἰδόντες δὲ αὐτὸ οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ Τί ἐστιν τοῦτο;   
οὐ γὰρ ᾔδεισαν, τί ἦν.  εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς αὐτούς Οὗτος ὁ ἄρτος,  
ὃν ἔδωκεν κύριος ὑµῖν φαγεῖν·   
15 idontes de auto hoi huioi Isra�l eipan heteros tŸ heterŸ Ti estin touto?   

And seeing it, the sons of Israel said, an other to the other, What is this?  

ou gar ÿdeisan, ti �n.  eipen de M�us�s pros autous 

not For they had known what it was.  said And Moses to them, 

Houtos ho artos, hon ed�ken kyrios hymin phagein;   

This is the bread which YHWH gave to you to eat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELK@  ITL  YI@  EPNN  EHWL  DEDI  DEV  XY@  XACD  DF 16 

:EGWZ  ELD@A  XY@L  YI@  MKIZYTP  XTQN  ZLBLBL  XNR 

Ÿ�̧�́‚ ‹¹–¸�  ‹¹‚ EM¶L¹÷ EŞ̌™¹� †́E†́‹ †́E¹˜ š¶ ¼‚ š´ƒ´Cµ† †¶ˆ ˆŠ 

:E‰́R¹U Ÿ�»†́‚̧A š¶ ¼‚µ�  ‹¹‚ �¶�‹·œ¾ ̧–µ’ šµP¸“¹÷ œ¶�¾B̧�ºBµ� š¶÷¾” 
16. zeh hadabar ‘asher tsiuah Yahúwah liq’tu mimenu ‘ish l’phi ‘ak’lo `omer  
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lagul’goleth mis’par naph’shotheykem ‘ish la’asher b’ahalo tiqachu. 
 

Ex16:16 This is the thing which JWJY has commanded, Gather of it every man  

according to the mouth of his eating; you shall take an omer for a head  

according to the number of your souls, each man for those who are in his tent. 
 

‹16› τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ συνέταξεν κύριος Συναγάγετε ἀπ’ αὐτοῦ ἕκαστος  
εἰς τοὺς καθήκοντας, γοµορ κατὰ κεφαλὴν κατὰ ἀριθµὸν ψυχῶν  
ὑµῶν ἕκαστος σὺν τοῖς συσκηνίοις ὑµῶν συλλέξατε.   
16 touto to hr�ma, ho synetaxen kyrios Synagagete apí autou hekastos  

This is the thing which YHWH ordered.  Bring together of it each 

eis tous kath�kontas, gomor kata kephal�n 

for what is fitting! A homer per head, 

kata arithmon psych�n hym�n  

according to the number of your souls;   

hekastos syn tois sysk�niois hym�n syllexate.   

each with your tents let collect together!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:HIRNNDE  DAXND  EHWLIE  L@XYI  IPA  OK-EYRIE 17 

:Š‹¹”¸÷µLµ†̧‡ †¶A̧šµLµ† EŞ̌™̧�¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‘·�-Eā¼”µIµ‡ ˆ‹ 

17. waya`asu-ken b’ney Yis’ra’El wayil’q’tu hamar’beh w’hamam’`it. 
 

Ex16:17 And the sons of Yisra’El did so, and they gathered,  

the one gathering much and the one gathering less.  
 

‹17› ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ συνέλεξαν, ὁ τὸ πολὺ καὶ ὁ τὸ ἔλαττον.   
17 epoi�san de hout�s hoi huioi Isra�l  

And did so the sons of Israel, 

kai synelexan, ho to poly kai ho to elatton.   

and they collected together what was much and what was less.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAXND  SICRD  @LE  XNRA  ECNIE 18 

:EHWL  ELK@-ITL  YI@  XIQGD  @L  HIRNNDE 

†¶A¸šµLµ† •‹¹Ç”¶† ‚¾�¸‡ š¶÷¾”́ƒ EC¾÷́Iµ‡ ‰‹ 

:EŠ́™´� Ÿ�̧�́‚-‹¹–¸�  ‹¹‚ š‹¹“̧‰¶† ‚¾� Š‹¹”¸÷µLµ†̧‡ 
18. wayamodu ba`omer w’lo’ he`’diph hamar’beh  
w’hamam’`it lo’ hech’sir ‘ish l’phi-‘ak’lo laqatu. 
 

Ex16:18 When they measured it with an omer, he who had gathered much had no excess,  

and he who had gathered little had no lack;  

every man gathered according to the mouth of his eating.  
 

‹18› καὶ µετρήσαντες τῷ γοµορ οὐκ ἐπλεόνασεν ὁ τὸ πολύ, καὶ ὁ τὸ ἔλαττον οὐκ 
ἠλαττόνησεν·  ἕκαστος εἰς τοὺς καθήκοντας παρ’ ἑαυτῷ συνέλεξαν.   
18 kai metr�santes tŸ gomor ouk epleonasen ho to poly,  

And measuring with the homer, was not superabundant the one which had much,  

kai ho to elatton ouk �latton�sen; hekastos eis tous kath�kontas  

and the one which had less had not too less, for each what was fitting 
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parí heautŸ synelexan.   

for himself collected together.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XWA-CR  EPNN  XZEI-L@  YI@  MDL@  DYN  XN@IE 19 

:š¶™¾A-…µ” EM¶L¹÷ š·œŸ‹-�µ‚  ‹¹‚ �¶†·�¼‚ †¶ ¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’mer Mosheh ‘alehem ‘ish ‘al-yother mimenu `ad-boqer. 
 

Ex16:19 Mosheh said to them, Let no man leave any of it until morning.  
 

‹19› εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς αὐτούς Μηδεὶς καταλιπέτω ἀπ’ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί.   
19 eipen de M�us�s pros autous M�deis katalipet� apí autou eis to pr�i.   

said And Moses to them, Let no one leave behind of his into the morning!  
_____________________________________________________________________________________________ 

XWA-CR  EPNN  MIYP@  EXZEIE  DYN-L@  ERNY-@LE 20 

:DYN  MDLR  SVWIE  Y@AIE  MIRLEZ  MXIE 

 š¶™¾A-…µ” EM¶L¹÷ �‹¹ ́’¼‚ Eš¹œŸIµ‡ †¶ ¾÷-�¶‚ E”̧÷´ -‚¾�̧‡ � 

:†¶ ¾÷ �¶†·�¼” •¾˜̧™¹Iµ‡  µ‚̧ƒ¹Iµ‡ �‹¹”´�ŸU �ºš´Iµ‡ 
20. w’lo’-sham’`u ‘el-Mosheh wayothiru ‘anashim mimenu `ad-boqer  
wayarum tola`im wayib’ash wayiq’tsoph `alehem Mosheh. 
 

Ex16:20 But they did not listen to Mosheh, and certain men left from it until morning,  

and it bred worms and became foul; and Mosheh was angry with them.  
 

‹20› καὶ οὐκ εἰσήκουσαν Μωυσῆ, ἀλλὰ κατέλιπόν τινες ἀπ’ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί·   
καὶ ἐξέζεσεν σκώληκας καὶ ἐπώζεσεν·  καὶ ἐπικράνθη ἐπ’ αὐτοῖς Μωυσῆς.   
20 kai ouk eis�kousan M�us�, alla katelipon tines apí autou eis to pr�i;   

And they did not hearken to Moses, but left behind some of it into the morning. 

kai exezesen sk�l�kas kai ep�zesen;  kai epikranth� epí autois M�us�s.   

And erupted worms, and it stunk.  And was embittered over them Moses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:QNPE  YNYD  MGE  ELK@  ITK  YI@  XWAA  XWAA  EZ@  EHWLIE 21 

:“́÷´’̧‡  ¶÷¶Vµ† �µ‰¸‡ Ÿ�̧�́‚ ‹¹–¸J  ‹¹‚ š¶™¾AµA š¶™¾AµA Ÿœ¾‚ EŞ̌™¸�¹Iµ‡ ‚� 

21. wayil’q’tu ‘otho baboqer baboqer ‘ish k’phi ‘ak’lo w’cham hashemesh w’namas. 
 

Ex16:21 They gathered it morning by morning, every man  

according to the mouth of his eating; but when the sun grew hot, it would melt.  
 

‹21› καὶ συνέλεξαν αὐτὸ πρωὶ πρωί, ἕκαστος τὸ καθῆκον αὐτῷ·   
ἡνίκα δὲ διεθέρµαινεν ὁ ἥλιος, ἐτήκετο.   
21 kai synelexan auto pr�i pr�i,  

And they collected it together morning by morning, 

hekastos to kath�kon autŸ;   

each the fitting thing for himself. 

h�nika de diethermainen ho h�lios, et�keto.   

And when warmed through the sun, it melted away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@L  XNRD  IPY  DPYN  MGL  EHWL  IYYD  MEIA  IDIE 22 

:DYNL  ECIBIE  DCRD  I@IYP-LK  E@AIE 
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…́‰¶‚́� š¶÷¾”́† ‹·’̧  †¶’̧ ¹÷ �¶‰¶� EŞ̌™´� ‹¹V¹Vµ† �ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:†¶ ¾÷¸� E…‹¹BµIµ‡ †́…·”´† ‹·‚‹¹ā̧’-�́J E‚¾ƒ́Iµ‡ 
22. way’hi bayom hashishi laq’tu lechem mish’neh sh’ney ha`omer la’echad  
wayabo’u kal-n’si’ey ha`edah wayagidu l’Mosheh.  
 

Ex16:22 Now it came to be on the sixth day they gathered double bread, two omers  

for each one.  When all the leaders of the congregation came and told Mosheh,  
 

‹22› ἐγένετο δὲ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ συνέλεξαν τὰ δέοντα διπλᾶ, δύο γοµορ τῷ ἑνί·   
εἰσήλθοσαν δὲ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς καὶ ἀνήγγειλαν Μωυσεῖ.   
22 egeneto de tÿ h�mera� tÿ hektÿ synelexan  

And it happened in the day sixth they collected together  

ta deonta dipla, duo gomor tŸ heni;   

the necessary double amount, two homers to the one person. 

eis�lthosan de pantes hoi archontes t�s synag�g�s kai an�ggeilan M�usei.   

entered And all the rulers of the congregation, and announced to Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YCW-ZAY  OEZAY  DEDI  XAC  XY@  @ED  MDL@  XN@IE 23 

  ELYA  ELYAZ-XY@  Z@E  ET@  ET@Z-XY@  Z@  XGN  DEDIL 
:XWAD-CR  ZXNYNL  MKL  EGIPD  SCRD-LK  Z@E 

 ¶…¾™-œµAµ  ‘Ÿœ́Aµ  †´E†́‹ š¶A¹C š¶ ¼‚ ‚E† �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

 E�·VµA E�̧Vµƒ¸U-š¶ ¼‚ œ·‚̧‡ E–·‚ E–‚¾U-š¶ ¼‚ œ·‚ š´‰́÷ †́‡†‹µ� 
:š¶™¾Aµ†-…µ” œ¶š¶÷¸ ¹÷¸� �¶�´� E‰‹¹Mµ† •·…¾”´†-�́J œ·‚̧‡ 

23. wayo’mer ‘alehem hu’ ‘asher diber Yahúwah shabbathon Shabbath-qodesh  
laYahúwah machar ‘eth ‘asher-to’phu ‘ephu w’eth ‘asher-t’bash’lu bashelu  
w’eth kal-ha`odeph hanichu lakem l’mish’mereth `ad-haboqer. 
 

Ex16:23 then he said to them, This is what JWJY spoke:  

Tomorrow is a rest, a holy Shabbat to JWJY.  Bake what you shall bake and boil  

what you shall boil, and lay up for yourself all that is left over, to keep it until morning. 
 

‹23› εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς αὐτούς Τοῦτο τὸ ῥῆµά ἐστιν, ὃ ἐλάλησεν κύριος·   
σάββατα ἀνάπαυσις ἁγία τῷ κυρίῳ αὔριον·  ὅσα ἐὰν πέσσητε, πέσσετε,  
καὶ ὅσα ἐὰν ἕψητε, ἕψετε·  καὶ πᾶν τὸ πλεονάζον καταλίπετε αὐτὸ  
εἰς ἀποθήκην εἰς τὸ πρωί.   
23 eipen de M�us�s pros autous Touto to hr�ma estin, ho elal�sen kyrios;   

said And Moses to them, This word is what YHWH spoke. 

sabbata anapausis hagia tŸ kyriŸ aurion;   

A Sabbath rest, holy to YHWH is tomorrow.   

hosa ean pess�te, pessete,  

Whatever as much as you should bake – bake. 

kai hosa ean heps�te, hepsete;   

And whatever as much as you should boil – boil! 

kai pan to pleonazon katalipete auto eis apoth�k�n eis to pr�i.   

And all that being superabundant leave it for reposit for the morning!  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DYN  DEV  XY@K  XWAD-CR  EZ@  EGIPIE 24 

:EA  DZID-@L  DNXE  YI@AD  @LE 

†¶ ¾÷ †́E¹˜ š¶ ¼‚µJ š¶™¾Aµ†-…µ” Ÿœ¾‚ E‰‹¹MµIµ‡ …� 

:ŸA †́œ¸‹́†-‚¾� †́L¹ş̌‡  ‹¹‚̧ƒ¹† ‚¾�̧‡ 
24. wayanichu ‘otho `ad-haboqer ka’asher tsiuah Mosheh  
w’lo’ hib’ish w’rimah lo’-hay’thah bo. 
 

Ex16:24 So they put it aside until morning, as Mosheh had ordered,  

and it did not become foul nor was there a worm in it.  
 

‹24› καὶ κατελίποσαν ἀπ’ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωί, καθάπερ συνέταξεν αὐτοῖς Μωυσῆς·   
καὶ οὐκ ἐπώζεσεν, οὐδὲ σκώληξ ἐγένετο ἐν αὐτῷ.   
24 kai kateliposan apí autou eis to pr�i, kathaper synetaxen autois M�us�s;   

And they left of it into the morning, as ordered them Moses. 

kai ouk ep�zesen, oude sk�l�x egeneto en autŸ.   

And it did not stink, nor a worm was there in it.  
_____________________________________________________________________________________________  

  MEID  EDLK@  DYN  XN@IE 25 

:DCYA  ED@VNZ  @L  MEID  DEDIL  MEID  ZAY-IK 

�ŸIµ† E†º�̧�¹‚ †¶ ¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:†¶…́WµA E†º‚́˜̧÷¹œ ‚¾� �ŸIµ† †́‡†‹µ� �ŸIµ† œ́Aµ -‹¹J 
25. wayo’mer Mosheh ‘ik’luhu hayom ki-Shabbath hayom laYahúwah  
hayom lo’ thim’tsa’uhu basadeh. 
 

Ex16:25 Mosheh said, Eat it today, for today is a Shabbat to JWJY;  

today you shall not find it in the field.  
 

‹25› εἶπεν δὲ Μωυσῆς Φάγετε σήµερον·  ἔστιν γὰρ σάββατα σήµερον τῷ κυρίῳ·   
οὐχ εὑρεθήσεται ἐν τῷ πεδίῳ.   
25 eipen de M�us�s Phagete s�meron;  estin gar sabbata s�meron tŸ kyriŸ;   

said And Moses, You eat it today, for it is a Sabbath to YHWH! Today  

ouch heureth�setai en tŸ pediŸ.   

you shall not find any in a plain. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA-DIDI  @L  ZAY  IRIAYD  MEIAE  EDHWLZ  MINI  ZYY 26 

:ŸA-†¶‹¸†¹‹ ‚¾� œ́Aµ  ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE E†ºŠ¸™¸�¹U �‹¹÷́‹ œ¶ ·  ‡� 

26. shesheth yamim til’q’tuhu ubayom hash’bi`i Shabbath lo’ yih’yeh-bo. 
 

Ex16:26 Six days you shall gather it,  

but on the seventh day, the Shabbat, none shall be found in it. 
 

‹26› ἓξ ἡµέρας συλλέξετε·  τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ σάββατα, ὅτι οὐκ ἔσται ἐν αὐτῇ.   
26 hex h�meras syllexete;  tÿ de h�mera� tÿ hebdomÿ sabbata,  

Six days you shall collect together, but the day seventh is a Sabbath, 

hoti ouk estai en autÿ.   

for it shall not be found in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              12

:E@VN  @LE  HWLL  MRD-ON  E@VI  IRIAYD  MEIA  IDIE 27 

“ :E‚́˜́÷ ‚¾�̧‡ Š¾™¸�¹� �́”´†-‘¹÷ E‚̧˜́‹ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

27. way’hi bayom hash’bi`i yats’u min-ha`am lil’qot w’lo’ matsa’u. 
 

Ex16:27 It came about on the seventh day that some of the people went out to gather,  

but they found none.  
 

‹27› ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἐξήλθοσάν τινες ἐκ τοῦ λαοῦ συλλέξαι  
καὶ οὐχ εὗρον.   
27 egeneto de en tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ ex�lthosan tines 

And it came to pass on the seventh day, and came forth certain ones 

ek tou laou syllexai kai ouch heuron.   

from the people to collect together, and they did not find.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYN-L@  DEDI  XN@IE 28 

:IZXEZE  IZEVN  XNYL  MZP@N  DP@-CR 

†¶ ¾÷-�¶‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 
:‹´œ¾šŸœ̧‡ ‹µœ¾‡¸ ¹̃÷ š¾÷̧ ¹� �¶U¸’µ‚·÷ †́’́‚-…µ” 

28. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh  
`ad-‘anah me’an’tem lish’mor mits’wothay u’thorothay. 
 

Ex16:28 Then JWJY said to Mosheh,  

How long do you refuse to keep My commandments and My instructions?  
 

‹28› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν  
Ἕως τίνος οὐ βούλεσθε εἰσακούειν τὰς ἐντολάς µου καὶ τὸν νόµον µου;   
28 eipen de kyrios pros M�us�n  

said And YHWH to Moses, 

He�s tinos ou boulesthe eisakouein tas entolas mou kai ton nomon mou?  

For how long shall you not listen to my commandments, and my law?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKL  OZP  @ED  OK-LR  ZAYD  MKL  OZP  DEDI-IK  E@X 29 

  EIZGZ  YI@  EAY  MINEI  MGL  IYYD  MEIA 
:IRIAYD  MEIA  ENWNN  YI@  @VI-L@ 

�¶�́� ‘·œ¾’ ‚E† ‘·J-�µ” œ´AµVµ† �¶�´� ‘µœ´’ †´E†́‹-‹¹J E‚̧š Š� 

‡‹́U¸‰µU  ‹¹‚ Eƒ¸  �¹‹´÷Ÿ‹ �¶‰¶� ‹¹V¹Vµ† �ŸIµA 
:‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA Ÿ÷¾™̧L¹÷  ‹¹‚ ‚· ·̃‹-�µ‚ 

29. r’u ki-Yahúwah nathan lakem haShabbath `al-ken hu’ nothen lakem  
bayom hashishi lechem yomayim sh’bu ‘ish tach’tayu  
‘al-yetse’ ‘ish mim’qomo bayom hash’bi`i. 
 

Ex16:29 See, JWJY has given to you the Shabbat; therefore He gives to you bread  

for two days on the sixth day.  Remain each man in his place;  

do not let man go out from his place on the seventh day. 
 

‹29› ἴδετε, ὁ γὰρ κύριος ἔδωκεν ὑµῖν τὴν ἡµέραν ταύτην τὰ σάββατα·   
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διὰ τοῦτο αὐτὸς ἔδωκεν ὑµῖν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ ἄρτους δύο ἡµερῶν·   
καθήσεσθε ἕκαστος εἰς τοὺς οἴκους ὑµῶν,  
µηδεὶς ἐκπορευέσθω ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ.   
29 idete, ho gar kyrios ed�ken hymin t�n h�meran taut�n ta sabbata;   

See!  for YHWH gave to you Sabbath day this.   

dia touto autos ed�ken hymin  

On account of this he gave to you 

tÿ h�mera� tÿ hektÿ artous duo h�mer�n;  kath�sesthe hekastos eis tous oikous hym�n,  

on the day sixth bread loaves for two days.  Let sit down each in your houses! 

m�deis ekporeuesth� ek tou topou autou tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ.   

Not one of you go forth from out of his place during the day seventh!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IRAYD  MEIA  MRD  EZAYIE 30 

:‹¹”¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA �́”´† Eœ̧A̧ ¹Iµ‡ � 

30. wayish’b’thu ha`am bayom hash’bi`i. 
 

Ex16:30 So the people rested on the seventh day.  
 

‹30› καὶ ἐσαββάτισεν ὁ λαὸς τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ.   
30 kai esabbatisen ho laos tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ.   

And observed the Sabbath the people in the day seventh. 
_____________________________________________________________________________________________  

  OAL  CB  RXFK  @EDE  ON  ENY-Z@  L@XYI-ZIA  E@XWIE 31 

:YACA  ZGITVK  ENRHE 

 ‘´ƒ´� …µB ”µš¶ˆ¸J ‚E†̧‡ ‘´÷ Ÿ÷̧ -œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-œ‹·ƒ E‚̧š¸™¹Iµ‡ ‚� 

: ́ƒ¸…¹A œ¹‰‹¹Pµ˜̧J Ÿ÷̧”µŠ¸‡ 
31. wayiq’r’u beyth-Yis’ra’El ‘eth-sh’mo man w’hu’ k’zera` gad laban  
w’ta`’mo k’tsapichith bid’bash. 
 

Ex16:31 The house of Yisra’El called its name manna,  

and it was like coriander seed, white, and its taste was like wafers with honey.  
 

‹31› καὶ ἐπωνόµασαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ µαν·   
ἦν δὲ ὡς σπέρµα κορίου λευκόν, τὸ δὲ γεῦµα αὐτοῦ ὡς ἐγκρὶς ἐν µέλιτι.   
31 kai ep�nomasan hoi huioi Isra�l to onoma autou man;   

And named it the sons of Israel – the name of it, Manna.  

�n de h�s sperma koriou leukon,  

And it was as the seed of coriander – white.   

to de geuma autou h�s egkris en meliti.  

And the taste of it was as pastry with honey.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XNRD  @LN  DEDI  DEV  XY@  XACD  DF  DYN  XN@IE 32 

  MGLD-Z@  E@XI  ORNL  MKIZXCL  ZXNYNL  EPNN 
:MIXVN  UX@N  MKZ@  I@IVEDA  XACNA  MKZ@  IZLK@D  XY@ 

š¶÷¾”́† ‚¾�̧÷ †́E†́‹ †́E¹˜ š¶ ¼‚ š´ƒ́Cµ† †¶ˆ †¶ ¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 
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�¶‰¶Kµ†-œ¶‚ E‚̧š¹‹ ‘µ”µ÷̧� �¶�‹·œ¾š¾…̧� œ¶š¶÷¸ ¹÷̧� EM¶L¹÷ 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹‚‹¹˜Ÿ†̧A š´A¸…¹LµA �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸�µ�½‚¶† š¶ ¼‚ 

32. wayo’mer Mosheh zeh hadabar ‘asher tsiuah Yahúwah m’lo’ ha`omer  
mimenu l’mish’mereth l’dorotheykem l’ma`an yir’u ‘eth-halechem  
‘asher he’ekal’ti ‘eth’kem bamid’bar b’hotsi’i ‘eth’kem me’erets Mits’rayim. 
 

Ex16:32 Then Mosheh said, This is the thing that JWJY has commanded,  

Fill an omer from it to be kept throughout your generations, that they may see the bread  

that I fed you in the wilderness, when I brought you out of the land of Mitsrayim. 
 

‹32› εἶπεν δὲ Μωυσῆς Τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ συνέταξεν κύριος  
Πλήσατε τὸ γοµορ τοῦ µαν εἰς ἀποθήκην εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν, ἵνα ἴδωσιν τὸν ἄρτον,  
ὃν ἐφάγετε ὑµεῖς ἐν τῇ ἐρήµῳ, ὡς ἐξήγαγεν ὑµᾶς κύριος ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
32 eipen de M�us�s Touto to hr�ma, ho synetaxen kyrios  

said And Moses, This is the thing which YHWH ordered. 

Pl�sate to gomor tou man eis apoth�k�n eis tas geneas hym�n,  

Fill the homer of the manna, for reposit for your generations! 

hina id�sin ton arton, hon ephagete hymeis en tÿ er�mŸ, 

that they might see the bread which you ate in the wilderness, 

h�s ex�gagen hymas kyrios ek g�s Aigyptou.   

as led you YHWH out of the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNY-OZE  ZG@  ZPVPV  GW  OXD@-L@  DYN  XN@IE 33 

:MKIZXCL  ZXNYNL  DEDI  IPTL  EZ@  GPDE  ON  XNRD-@LN 

†́L´ -‘¶œ¸‡ œµ‰µ‚ œ¶’¶˜̧’¹˜ ‰µ™ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶ ¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:�¶�‹·œ¾š¾…̧� œ¶š¶÷̧ ¹÷¸� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� Ÿœ¾‚ ‰µMµ†¸‡ ‘´÷ š¶÷¾”́†-‚¾�̧÷ 
33. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon qach tsin’tseneth ‘achath w’then-shamah  
m’lo’-ha`omer man w’hanach ‘otho liph’ney Yahúwah l’mish’mereth l’dorotheykem. 
 

Ex16:33 Mosheh said to Aharon, Take one jar and put the fulness of an omer of manna  

there, and place it before JWJY to be kept throughout your generations. 
 

‹33› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Ααρων Λαβὲ στάµνον χρυσοῦν ἕνα  
καὶ ἔµβαλε εἰς αὐτὸν πλῆρες τὸ γοµορ τοῦ µαν  
καὶ ἀποθήσεις αὐτὸ ἐναντίον τοῦ θεοῦ εἰς διατήρησιν εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν.   
33 kai eipen M�us�s pros Aar�n Labe stamnon chrysoun hena  

kai embale eis auton pl�res to gomor tou man 

And Moses said to Aaron, Take jar golden one, and put in it a full homer of manna, 

kai apoth�seis auto enantion tou theou eis diat�r�sin eis tas geneas hym�n.   

and put it aside before the Elohim for preservation into your generations!  
_____________________________________________________________________________________________  

  DYN-L@  DEDI  DEV  XY@K 34 

:ZXNYNL  ZCRD  IPTL  OXD@  EDGIPIE 

†¶ ¾÷-�¶‚ †́E†´‹ †́E¹˜ š¶ ¼‚µJ …� 
:œ¶š´÷̧ ¹÷¸� œº…·”´† ‹·’̧–¹� ‘¾š¼†µ‚ E†·‰‹¹MµIµ‡ 
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34. ka’asher tsiuah Yahúwah ‘el-Mosheh  
wayanichehu ‘Aharon liph’ney ha`eduth l’mish’mareth. 
 

Ex16:34 As JWJY commanded unto Mosheh,  

so Aharon placed it before the Testimony, to be kept.  
 

‹34› ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ,  
καὶ ἀπέθετο Ααρων ἐναντίον τοῦ µαρτυρίου εἰς διατήρησιν.   
34 hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ,  

In which manner YHWH ordered Moses, 

kai apetheto Aar�n enantion tou martyriou eis diat�r�sin.   

even put aside Aaron it before the testimony for preservation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  M@A-CR  DPY  MIRAX@  OND-Z@  ELK@  L@XYI  IPAE 35 

:ORPK  UX@  DVW-L@  M@A-CR  ELK@  OND-Z@  ZAYEP  UX@-L@ 

 �́‚¾A-…µ” †´’́  �‹¹”´A̧šµ‚ ‘´Lµ†-œ¶‚ E�̧�´‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE †� 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚ †·˜̧™-�¶‚ �́‚¾A-…µ” E�̧�´‚ ‘´Lµ†-œ¶‚ œ¶ƒ´ Ÿ’ —¶š¶‚-�¶‚ 
35. ub’ney Yis’ra’El ‘ak’lu ‘eth-haman ‘ar’ba`im shanah `ad-bo’am  
‘el-‘erets noshabeth ‘eth-haman ‘ak’lu `ad-bo’am ‘el-q’tseh ‘erets K’na`an. 
 

Ex16:35 The sons of Yisra’El ate the manna forty years,  

until they came to an inhabited land; they ate the manna  

until they came to the border of the land of Kanaan.  
 

‹35› οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἔφαγον τὸ µαν ἔτη τεσσαράκοντα, ἕως ἦλθον  
εἰς γῆν οἰκουµένην·  τὸ µαν ἐφάγοσαν, ἕως παρεγένοντο εἰς µέρος τῆς Φοινίκης.   
35 hoi de huioi Isra�l ephagon to man et� tessarakonta,  

And the sons of Israel ate the manna years forty, 

he�s �lthon eis g�n oikoumen�n;   

until they came into the land to be lived in.  

to man ephagosan, he�s paregenonto eis meros t�s Phoinik�s.   

the manna They ate until they came into a part of Phoenicia. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ED  DTI@D  ZIXYR  XNRDE 36 

– :‚E† †́–‹·‚́† œ‹¹š¹ā¼” š¶÷¾”́†¸‡ ‡� 

36. w’ha`omer `asirith ha’eyphah hu’. 
 

Ex16:36 Now an omer is a tenth of an ephah.  
 

‹36› τὸ δὲ γοµορ τὸ δέκατον τῶν τριῶν µέτρων ἦν.    

36 to de gomor to dekaton t�n tri�n metr�n �n.    

Now the homer the tenth of three measures was. 
 


